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Daje vjetna Crna Gora

Na osnovu ¢lana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

UKAZ
O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA
IZMEDU CRNE GORE I SLOVACKE REPUBLIKE O SOCIJALNOM
OSIGURANJU

Proglasavam Zakon o potvrdivanju sporazuma izmedu Crne Gore i Slovacke
Republike o socijalnom osiguranju, koji je donijela Skupstina Crne Gore 26.
saziva, na Cetvrtoj sjednici drugog redovnog (jesenjeg) zasijedanja u 2016. godini,
dana 29. decembra 2016. godine.

Broj: 01-1305/2
Podgorica, 30.12.2016. godine
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Na osnovu ¢lana 82 stav 1 tacka 17 i &lana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupstina
Crne Gore 26. saziva, na Cetvrtoj sjednici drugog redovnog (jesenjeg) zasijedanja u 2016.
godini, dana 29.decembra 2016. godine, donijela je :

' ZAKON
O POTVRBIVANJU SPORAZUMA IZMEDU
CRNE GORE | SLOVACKE REPUBLIKE O SOCIJALNOM OSIGURANJU

Clan 1
Potvrduje se Sporazum izmedu Crne Gore i Slova¢ke Republike o socijalnom
osiguranju, potpisan u Podgorici 20. maja 2016. godine, u originalu na crnogorskom i

slovackom jeziku. .
‘ Clan 2

Tekst Sporazuma iz &lana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i slovatkom
jeziku glasi: :

SPORAZUM
IZMEDU
CRNE GORE
I
SLOVACKE REPUBLIKE
0 SOCIJALNOM OSIGURAN]JU

Crna Gora i Slovatka Republika (u daljem tekstu: drzave ugovornice),
u zelji da urede medusobne odnose u oblasti socijalnog osiguranja,

dogovorile su sljedece:

. DbIol
OPSTE ODREDBE

Clan 1
. Definicija pojmova

(1) U ovom sporazumu sljedeci pojmovi zrace:

1. , teritorija“
- u odnosu na Crnu Goru - teritorija Crne Gore;
- u odnosu na Slovatku Republiku - teritorija Slovacke Republike;

2. , pravni propisi”
- zakoni, podzakonski akti, i drugi opéti akti, koji se odnose na oblast socijalnog

osiguranja iz ¢lana 2 ovog sporazuma;

3. , nadleZni organ” '
- uodnosu na Crnu Goru - ministarstva nadleZna za pravne propise iz tlana 2 ovog

sporazuma,




- u odnosu na Slovatku Republik u - Ministarstvo za rad, socijalno staranje i
porodi¢na pitanja Slovacke Rupublike i Ministarstvo zdravlja Slovacke Republike;
4, ,organzavezu" ,
- organ odreden za efikasnije sprovodenje ovog sporazuma;
5. ,nosilac“
- organizacija odnosno institucija nadlezna za sprovodenje pravnih propisa iz
¢lana 2 ovog sporazuma;
6 , nadleZni nosilac”
- nosilac kod koga je lice osigurano u vrijeme podnoSenja zahtjeva za davanje ili
od koga ima ili bi imalo pravo na davanje;
7., osiguranik”
- lice koje je osigurano ili je bilo osigurano prema pravnim propisima iz ¢lana 2
0vVOg sporazuma;
8. , ¢lan porodice”
- lice koje se smatra takvim prema pravnim propisima one drzave ugovornice Ciji
se propisi primjenjuju;
9. ,prebivaliste” .
- mjesto stalnog boravka;
10. ,boraviste”
- mjesto privremenog boravka;

11. ,period osiguranja“

- period za koji je plaéen doprinos, period priznat kao takav i sa njim izjednaceni
periodi;
12. ,davanje”
- davanje u naturi ili novéano davanje;

13. ,davanje u naturi“
- zdravstvena zastita, osim nov¢anih davanja;

14. ,novc¢ano davanje“
- penzija i druga nov¢ana davanja iz tlana 2 ovog sporazuma, ukljuéujudi dodatke,

uskladivanja i povecanja;
15. ,hitno pruZanje zdravstvene zaStite"
- davanje u naturi ¢ije se pruZanje ne moze odloZiti, jer bi, u protivnom, bili

ozbiljno ugroZeni Zivot ili zdravlje lica;

(2) U ovom sporazumu ostali pojmovi imaju znacenje koje im pripada prema pravnim
propisima drZzava ugovornica.

Clan 2
Pravni propisi na koje se ovaj sporazum odnosi

(1) Ovaj sporazum se odnosi na:
- pravne propise Crne Gore o:

penzijskom i invalidskom osiguranju;

zdravstvenom osiguranju, zdravstvenoj zastiti i materinstvu;
osiguranju za slu¢aj povrede na radu i profesionalne bolesti;
nov¢anoj naknadi za slu¢aj nezaposlenosti;

dodatku za djecu.
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- pravne propise Slovacke Republike o:

zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj zaStiti

penzijskom osiguranju '

novéanoj naknadi za vrijeme privremene sprijeCenosti za rad;
osiguranju za slu¢aj povrede na raduy;

osiguranju za slucaj nezaposlenosti;

djetijem dodatku.
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(2) Ovaj sporazum se odnosi na sve pravne propise kojima se obuhvataju, mijenjaju ili
dopunjuju pravni propisi iz stava 1 ovog ¢lana.

Clan 3
Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje

Ovaj sporazum se primjenjuje na:

1. lica za koja vaZe ili su vaZili pravni propisi jedne ili obiju drZava ugovornica i
2. druga lica koja izvode prava od lica naznacenih pod tackom 1 ovog ¢lana.

Clan 4
Jednaki tretman

(1) Prilikom primjene pravnih propisa jedne drzave ugovornice, drzavljani druge drzave
ugovornice su izjedna¢eni sa njenim drZavljanima.

(2) Stav 1 ovog ¢lana ne odnosi se na obaveze koje proizilaze iz medunarodnih sporazuma
o socijalnom osiguranju koji su zakljuéeni sa treim drZavama

Clan 5
Izjednacenost teritorija

(1) Penzije i druga novéana davanja, ostvarena prema pravnim propisa jedne drzave
ugovornice, isplaéuju se korisniku sa prebivaliStem u drugoj drZavi ugovornici.

(2) Penzije i druga novéana davanja, steena po osnovu pravnih propisa jedne drZave
ugovornice ne mogu se umanjiti, izmijeniti, obustaviti ni ukinuti zbog toga $to korisnik ima
prebivaliite na teritoriji druge drZave ugovornice, osim ako ovim sporazumom nije drukdcije
odredeno.

(3) Drzavljanima druge drZave ugovornice sa prebivalitem na teritoriji tre¢e drzave
davanja iz stava 1 ovog ¢lana se isplacuju pod istim uslovima kao i svojim drZavljanima.

(4) St 1i2 ovog ¢lana ne primjenjuje se na novéanu naknadu za slu¢aj nezaposlenosti.

(5) -U odnosu na Crnu Goru st. 11 2 se ne primjenjuju na najniZu penziju i na naknadu
pogrebnih troskova.




DIO II
ODREDBE O PRAVNIM PROPISIMA KOJI SE PRIMJEN]JUJU

Clan 6
Opsta odredba

Obaveza osiguranja odreduje se prema pravnim propisima one drzave ugovornice na
tijoj teritoriji lice radi, odnosno obavlja djelatnost, Sto vaZi i u sluaju kada se sjediste
poslodavca nalazi na teritoriji druge drzave ugovornice, ako odredbama ¢l. 7 i 8 ovog
- sporazuma nije drugacije odredeno.

Clan 7
Posebne odredbe

(1) Ako poslodavac sa sjedi$tem na teritoriji jedne drZave ugovornice uputi zaposlenog na
rad na teritoriju druge drzave ugovornice, na njega se u odnosu na taj rad, najduze do kraja 24.
kalendarskog mjeseca od dana upuéivanja, primjenjuju pravni propisi prve drzave ugovornice,
kao da je zaposlen na njenoj teritoriji.

(2) Ako lice koje obavlja samostalnu djelatnost u jednoj drzavi ugovornici ode u drugu
dr¥avu ugovornicu radi privremenog obavljanja te djelatnosti, na njega se, naj duze do kraja 24.
kalendarskog mjeseca, od dana njegovog odlaska, primjenjuju pravni propisi prve drzave
ugovornice, kao da obavlja djelatnost na njenoj teritoriji.

(3)Na lica koja putuju u sluzbi poslodavca koji se bavi vazdu$nim, drumskim ili
#eljeznitkim saobraéajem, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice u kojoj je sjediste
poslodavca.

(4) Na posadu broda, kao i druga lica zaposlena na brodu, primjenjuju se pravni propisi
drzave ugovornice pod &ijom zastavom brod plovi.

(5) Na lica koja obavljaju poslove utovara i istovara broda, popravke ili nadzora broda u
luci druge drZave ugovornice, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice kojoj luka
pripada. ‘

(6) Na zaposlene u drzavnim i javnim sluZzbama i sa njima izjednadena lica upuéena u drugu
drzavu ugovornicu, primjenjuju se pravni propisi drZave ugovornice koja ih je uputila.

Clan 8
Zaposleni u diplomatskoj misiji i konzularnom predstavnistvu

(1) Na zaposlene u diplomatskim misijama i konzularnim predstavniStvima, kao i na
zaposlene kao privatna kuéna posluga kod ¢lanova ovih misija i predstavni$tava, upucene na
teritoriju druge drzave ugovornice, primjenjuju se pravni propisi drZave ugovornice iz koje su
upuceni. '

(2) Na zaposlene iz stava 1 ovog ¢lana koji nijesu upuceni, primjenjuju se pravni propisi
drfave ugovornice u kojoj su zaposleni, a diplomatska misija, odnosno konzularno
predstavni$tvo, odnosno njihovi Elanovi koji ih zapoSljavaju, duzni su da se pridrzavaju
pravnih propisa te drZzave koji vaZe za poslodavca.




(3) Izuzetno od stava 2 ovog ¢lana, zaposleni koji su drZavljani drZave ugovornice Cija je
diplomatska misija, odnosno konzularno predstavnistvo, mogu se, u roku od tri mjeseca od
dana zaposlenja, opredijeliti za primjenu pravnih propisa te drzave ugovornice.

Clan 9
Izuzeci

Na zajednitki zahtjev zaposelnog i njegovog poslodavca, odnosno lica koje obavlja
samostalnu djelatnost, nadlezni organi drZava ugovornica mogu dogovoriti izuzetke od
odredaba ¢l. 61 7 ovog sporazuma, pri ¢emu moraju uzeti u obzir vrstu i okolnosti zaposlenja.

DIO III
POSEBNE ODREDBE

GLAVA 1
Bolest i materinstvo

Clan 10
Sabiranje perioda osiguranja

Periodi osiguranja navr$eni prema pravnim propisima obije drZave ugovornice, kada je
to potrebno, sabiraju se za sticanje prava na davanje i za odredivanje trajanja tog davanja, pod
uslovom da se ne poklapaju.

Clan 11
Davanja u naturi

(1) Lice koje ispunjava uslove za pravo na davanje u naturi prema pravnim propisima jedne
dr¥ave ugovornice ima pravo na zdravstvenu zatitu od strane nosioca njegovog prebivalista ili
boraviéta, u obimu, vrsti i nadinu pruzanja prema pravnim propisima koji vaZe za tog nosioca,
kao da je kod njega osigurano, a u trajanju odredenom pravnim propisima koji vaze za
nadleznog nosioca na &iji teret se zastita pruza, pod uslovom da:

1. ima prebivali$te u drugoj drZavi ugovornici, ili

2. ima boraviste u drugoj drzavi ugovornici po osnovu ¢lana 7st. 1,216 1 ¢lana 8 ovog
sporazuma

(2) Licu koje ispunjava uslove za pravo na davanje u naturi prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice i ¢ije stanje zahtijeva hitno pruZanje davanja u naturi, za vrijeme
njegovog boravka na teritoriji druge drZave ugovornice, pruZaju se davanja u naturi u drugoj
dr¥avi ugovornici u skladu sa pravnim propisima te drZave ugovornice, na teret nadleZnog

nosioca.

(3) Licu koje ispunjava uslove za pravo na davanje u naturi prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice koje prethodno dobije odobrenje od nadleZnog nosioca da ode na
teritoriju druge drZave ugovornice, pruzaju se davanja u naturi u drugoj drzavi ugovornici u
obimu koji iziskuje njegovo zdravstveno stanje, a na teret nadleznog nosioca.



(4) Odredbe st. 1,2 i 3 ovog ¢lana primjenjuju se i na ¢lanove porodice, s tim Sto je za
¢lanove porodice lica koja imaju boraviste u drugoj drZavi ugovornici na osnovu odredaba
¢lana 7 st. 11 2 ovog sporazuma potrebna saglasnost nadleznog nosioca.

(5) Za odobrenje kori$¢enja proteza, ortopedskih i drugih pomagala i drugih zdravstvenih
usluga vece vrijednosti neophodna je saglasnost nadleZnog nosioca, izuzev kada je pruZanje tih
usluga neodloZno, jer bi u protivnom bili ozbiljno ugroZeni zivot ili zdravlje lica iz st. 2, 31 4

ovog ¢lana.

Clan 12
Novcano davanje

Novéano davanje u slu¢aju bolesti i materinstva pruza nadlezni nosilac prema pravnim
propisima koje on primjenjuje.

Clan 13
Davanje korisnicima penzije

(1) Na korisnika penzije, ostvarene prema pravnim propisima obiju drZava ugovornica,
primjenjuju se iskljufivo pravni propisi one drzave ugovornice u kojoj korisnik ima
prebivaliste.

(2) Korisnik iz stava 1 ovog €lana pravo na davanje u naturi ostvaruje na teret nadleZznog
nosioca one drZave ugovornice u kojoj ima prebivaliSte.

(3) Na korisnika penzije ostvarene prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice koji
ima prebivaliste u drugoj drZavi ugovornici, primjenjuju se pravni propisi te drZave ugovornice
i pruZaju davanja u naturi, kao da je pravo na penziju ostvareno prema njenim pravnim
propisima, a na teret nadleznog nosioca.

(4) Korisnik penzije iz stava 3 ovog ¢lana sa prebivaliStem u jednoj drzavi ugovornici, Cije

stanje za vrijeme boravka u drugoj drZavi ugovornici zahtijeva hitno pruzanje davanja u naturi
ima pravo na ta davanja prema pravnim propisima i na teret nosioca druge drZave ugovornice.

(5) Odredbe st. 1 do 4 ovog ¢lana primjenjuju se i na ¢lanove porodice korisnika penzije.
Clan 14
Nosilac koji obezbjeduje davanje u naturi

prema prebivalistu ili boravistu lica

U slutajevima iz €. 11 i 13 ovog sporazuma, davanje u naturi obezbjeduje:

u Crnoj Gori:
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja,

u Slovackoj Republici:
- zavodi za zdravstveno osiguranje.



Clan 15
Naknada troskova

(1) NadleZni nosioci snose stvarne troskove za pruZena davanja za svaki pojedini slucaj u
skladu sa odredbama &l. 11 i 13 i st. 31 5 ovog sporazuma, izuzev administrativnih tro$kova.

(2) Stvarne tro$kove za davanja u naturi obracunava nosilac koji pruza davanja, po istim
cijenama koje primjenjuje za sopstvene osiguranike.

(3) Organi za vezu drZava ugovornica mogu da dogovore i druge nacine placanja troskova.

GLAVA 2
Starost, invalidnost i smrt

Clan 16
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Ako je, prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice sticanje, oCuvanje ili
ponovno priznavanje prava na davanje uslovljeno navrsenjem perioda osiguranja, nosilac te
dr¥ave ugovornice uzima u obzir, ako je potrebno, i period osiguranja navrsen prema pravnim
propisima druge drZzave ugovornice, kao da je navréen prema njegovim pravnim propisima,
pod uslovom da se periodi ne poklapaju.

(2) Ako je prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice, pravo na odredeno davanje
uslovljeno navrienjem perioda osiguranja u odredenom zanimanju, odnosno posluy, ili u
zanimanju za koje postoji poseban sistem, nosilac te drzave ugovornice uzima u obzir i period
osiguranja koji je, prema pravnim propisima druge drZzave ugovornice navrSen u istom
zanimanju, odnosno poslu ili u odgovarajuéem sistemu.

Clan 17
Period osiguranja kra¢i od 12 mjeseci
\

(1) Ako je ukupan period osiguranja, koji se prema pravnim propisima jedne drZave
ugovornice uzima u obzir za obratunavanje davanja kraéi od 12 mjeseci, ne odobrava se pravo
na davanje, izuzev u sluaju kada, prema tim pravnim propisima, postoji pravo na davanje
samo po osnovu tog perioda osiguranja.

(2) Period osiguranja iz stava 1 ovog ¢lana, po osnovu koga nosilac jedne drzave
ugovornice ne odobrava davanje, uzima u obzir nosilac druge drzave ugovornice za sticanje,
otuvanje i ponovno priznavanje prava na davanje, kao i odredivanje njegove visine, kao da je
taj period navr§en prema njegovim pravnim propisima.

Clan 18
Utvrdivanje davanja

Ako prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice postoji pravo na davanje i bez
primjene ¢lana 16 ovog sporazuma, nadlezni nosilac te drzave ugovornice utvrduje davanje
isklju¢ivo na osnovu perioda osiguranja koji se uzima u obzir prema tim pravnim propisima.




Clan 19
Utvrdivanje i obra¢un srazmjernog dijela davanja

(1) Ako prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice postoji pravo na davanje samo
uz primjenu odredaba ¢Elana 16 ovog sporazuma, nadleZni nosilac te drZave ugovornice

utvrduje davanje na taj nacin $to:

1. obratunava teorijski iznos davanja koji bi pripadao da je ukupan period osiguranja koji
se uzima u obzir za obratun davanja, navrSen prema pravnim propisima koje on
primjenjuje. Iznos davanja koji ne zavisi od duZine perioda osiguranja uzima se kao

teorijski iznos;

2. na osnovu tako obradunatog iznosa, utvrduje iznos davanja srazmjeran odnosu izmedu
perioda osiguranja navrenog iskljutivo prema pravnim propisima koje on primjenjuje i
ukupnog perioda osiguranja koji se uzima u obzir za obracun davanja.

(2) Ako.se prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice iznos davanja obracunava na
osnovu zarade, plate, osnovice osiguranja, odnosno uplaéenog doprinosa u odredenom
periodu, nadlezni nosilac uzima u obzir zaradu, platu, osnovicu osiguranja, odnosno uplaceni
doprinos isklju¢ivo iz perioda osiguranja navrSenog prema pravnim propisima Kkoje on
primjenjuje. '

Clan 20
Umanjenje, obustava i ukidanje isplate davanja

Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje ne podlijeZu pravnim propisima drzava
ugovornica o umanjenju, obustavi ili ukidanju davanja u slu¢aju njihovog istovremenog
koriS¢enja. : ’

Clan 21
Posebna odredba koja se odnosi na Slovacku Republiku

Pravo na slovacku invalidsku penziju ima lice kod koga je nastupila invalidnost dok je
bilo izdrzavano lice na redovnom Skolovanju, odnosno na redovnim postdiplomskim
studijama, a najduZe do navrSene 26 godine Zivota i bez obzira na duZzinu perioda osiguranja,
samo ukoliko se radi o licu koje ima prebivaliSte na teritoriji Slovacke Republike.

GLAVA 3
Povreda na radu i profesionalna bolest

~

Clan 22
Davanje u naturi

(1) Lice koje po osnovu povrede na radu ili profesionalne bolesti ima pravo na
zdravstvenu zagtitu prema pravnim propisima jedne dr¥ave ugovornice, a ima prebivaliSte ili
boraviéte u drugoj drzavi ugovornici koristi tu zaStitu na teret nadleZnog nosioca, od nosioca
na tijem podrudju ima prebivaliSte ili boraviste, prema pravnim propisima koje taj nosilac
primjenjuje, kao da je kod njega osigurano. ‘




(2) Za kori$¢enje proteza, pomagala i drugih zdravstvenih usluga vece vrijednosti
primjenjuju se odredbe ¢lana 11 stav 5 ovog sporazuma.

(3) U slu¢ajevima iz st. 1 i 2 ovog clana ostvarivanje prava na zdravstvenu zaStitu
obezbjeduje: . |

u Crnoj Gori:
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja,

u Slovackoj Republici:
- zavodi za zdravstveno osiguranje.

(4) Za naknadu tro§kova nastalih na osnovu st. 11 2 ovog ¢lana primjenjuju se odredbe
¢lana 15 ovog sporazuma.

Clan 23
Profesionalna bolest

(1) Ako je odobrenje davanja za slucaj profesionalne bolesti prema pravnim propisima
jedne dr#ave ugovornice, uslovljeno time da je bolest prvi put ljekarski utvrdena na teritoriji te
drzave ugovornice, smatra se da je taj uslov ispunjen ako je ta bolest prvi put utvrdena na
teritoriji druge drzave ugovornice.

(2) Ako je odobrenje davanja za slucaj profesionalne bolesti prema pravnim propisima
jedne dr¥ave ugovornice, uslovljeno time da je obavljanje djelatnosti koja moZe da izazove tu
bolest, trajalo odredeno vrijeme, nadleZni nosilac te drzave ugovornice, ako je potrebno, uzima
u obzir i vrijeme obavljanja takve djelatnosti u skladu sa pravnim propisima druge drzave

ugovornice.

Clan 24
Novcano davanje

(1) Nov¢éano davanje za slucaj povrede na radu ili profesionalne bolesti odobrava, prema
svojim pravnim propisima, nosilac one drZave ugovornice na ¢ijoj teritoriji je nastala povreda
na radu, odnosno poslednji put obavljana djelatnost koja moZe da izazove tu profesionalnu
bolest, izuzev ako ovim sporazumom nije drugacije odredeno.

(2) Ako lice, koje je po osnovu profesionalne bolesti primalo ili prima nov¢ano davanje na
teret nosioca jedne drzave ugovornice, zbog pogorsanja bolesti prouzrokovanog obavljanjem
djelatnosti koja, prema pravnim propisima druge drzave ugovornice, moZe da izazove
profesionalnu bolest, podnese zahtjev za davanje nosiocu druge drzave ugovornice, nosilac
prve drzave ugovornice i dalje snosi troSkove davanja, bez obzira na pogorsanje, prema svojim
pravnim propisima. Nosilac druge drZave ugovornice odobrava davanje u visini razlike izmedu
davanja koje pripada nakon pogorsanja i davanja koje bi, po osnovu nastupanja te bolesti,
pripadalo prema njegovim pravnim propisima.



GLAVA 4
Nezaposlenost

Clan 25
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Period osiguranja navr$en prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice uzima se
u obzir za ostvarivanje prava na novtano davanje za sluaj nezaposlenosti prema pravnim
propisima druge drZave ugovornice, pod uslovom da se periodi osiguranja ne preklapaju i ako
je lice bilo osigurano za slu¢aj nezaposlenosti prije podnosenja zahtjeva onoliki period koliko
je to propisano prema pravnim propisima druge drZave ugovornice.

(2) Nov¢ano davanje za slutaj nezaposlenosti odobrava nadleZni nosilac prema pravnim
propisima koje primjenjuje.

GLAVA 5
Dodatak za djecu

Clan 26
Utvrdivanje davanja

Ako pravo na dodatak za djecu postoji prema pravnim propisima obiju drzava
ugovornice, primjenjuju se iskljuivo pravni propisi one drZave ugovornice na ¢ijoj teritoriji
dijete ima prebivaliSte.

DIO 1V
OSTALE ODREDBE

Clan 27
Obaveze organa, pravna i administrativna pomo¢

(1) Nadlezni organi drZava ugovornica Ce, administrativnim sporazumom, utvrditi nacin
primjene ovog sporazuma, Koji stupa na snagu istovremeno sa ovim sporazumom.

(2) Nadlezni organi i organi za vezu drZava ugovornica obavje$tavaée se medusobno o:
1. svim preduzetim mjerama za sprovodenje ovog sporazuma,
2. svim promjenama njihovih pravnih propisa u vezi sa primjenom ovog
sporazuma.

(3) U primjeni ovog sporazuma, organi i nosioci drzava ugovornica ée uzajamno pruZati
besplatnu pravnu i administrativnu pomoc.

(4) Organi i nosioci drZava ugovornica mogu, u primjeni ovog sporazuma neposredno
medusobno kontaktirati, kao i sa zainteresovanim licima ili njihovim punomo¢nicima.

(5) Organi i nosioci jedne drZave ugovornice ne smiju odbiti zahtjev i drugi podnesak zbog
toga §to je napisan na sluzbenom jeziku i pismu druge drzave ugovornice.




(6) Prilikom primjene ovog sporazuma ravnopravno ée se upotrebljavati crnogorski jezik i
pismo i slovacki jezik i pismo.

(7) Liekarske preglede koji se obavljaju isklju¢ivo zbog primjene pravnih propisa jedne
drzave ugovornice, a odnose se na lica koja u drugoj drzavi ugovornici imaju prebivaliSte ili
boraviste, obaviée na zahtjev nadleZnog nosioca i na njegov teret, nosilac prema prebivalistu ili
boravistu. Ljekarske preglede koji se obavljaju zbog primjene pravnih propisa obiju drZava
ugovornica obavlja na svoj teret nosilac prema prebivalistu ili boravi$tu tog lica.

Clan 28
Organi za vezu

U cilju efikasnijeg sprovodenja ovog sporazuma, posebno radi jednostavnog i brzog
povezivanja nosilaca drzava ugovornica, administrativnim sporazumom odreduju se organi za

VezZu.

Clan 29
Zastita licnih podataka

(1) Liéni podaci koje jedna drZava ugovornica dostavi, u skladu sa ovim sporazumom,
drugoj drzavi ugovornici, koriste se isklju¢ivo u cilju sprovodenja ovog sporazuma.

(2) Li¢ni podaci iz stava 1 ovog ¢lana dobijeni od jedne drZave ugovornice koriste se prema
propisima o zastiti licnih podataka drZzave ugovornice koja je te podatke primila.

Clan 30
Ovla$¢enja diplomatskih misija i konzularnih predstavniStava

Diplomatske misije i konzularna predstavniStva drZava ugovornica, mogu se bez
posebnog punomodja, direktno obracati nadleznim organima, organima za vezu i nadleZznim
nosiocima druge drZave ugovornice radi zastite interesa svojih drzavljana.

Clan 31
Oslobadanje od takse i ovjera

(1) Oslobadanje ili smanjenje takse predvideno propisima jedne drzave ugovornice za
pisane podneske ili dokumenta koja se prilazu zbog primjene njenih pravnih propisa, odnosi se
i na odgovarajuée pisane podneske i dokumenta koja se prilazu radi primjene ovog sporazuma
ili pravnih propisa druge drZave ugovornice.

(2) Svaki zvani¢an dokument koji je neophodan za primjenu ovog sporazuma izuzima se od
ovjere od strane diplomatskih ili konzularnih organa.

(3) Kopije dokumenata ¢iju vjerodostojnost potvrduje nosilac jedne drzave ugovornice,
nosilac druge drZave ugovornice smatrace vjerodostojnim bez daljeg ovjeravanja.




Clan 32
Podnosenje zahtjeva i pravnih sredstava

(1) Zahtjev, izjava ili pravno sredstvo koji je u primjeni ovog sporazuma ili pravnih propisa
jedne drzave ugovornice podnijet organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj instituciji jedne
drzave ugovornice, smatra se zahtjevom, izjavom ili pravnim sredstvom podnijetom organu,
nosiocu ili nekoj drugoj nadleZnoj instituciji druge drZzave ugovornice.

(2) Zahtjev za davanje, podnijet prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice, smatra
se istovremeno i zahtjevom za odgovarajuée davanje prema pravnim propisima druge drzave
ugovornice, ako podnosilac zahtjeva:

1. to izrilito zahtijeva;
2. podnese dokaze o navr§enom periodu osiguranja prema pravnim propisima druge
drzave ugovornice.

(3) Zahtjev, izjava ili pravno sredstvo, koji primjenom pravnih propisa jedne drzave
ugovornice treba podnijeti organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj instituciji te drzave
ugovornice, moZe se, u istom roku, podnijeti odgovaraju¢em organu, nosiocu ili nekoj drugoj
nadleZnoj instituciji druge drZzave ugovornice.

(4) U slu¢ajevima iz st. 1 do 3 ovog &lana, organ, nosilac ili neka druga nadleZna institucija,
bez odlaganja, proslijeduje zahtjev, izjavu ili pravno sredstvo odgovarajucoj sluzbi druge
drzave ugovornice, neposredno ili posredstvom organa za vezu.

(5) Javne isprave, potvrde, odnosno dokumenti koje u cilju primjene ovog sporazuma izdaje
organ ili nosilac jedne drzave ugovornice, smatraju se vaZeim i za organ ili nosioca druge

drZave ugovornice.

Clan 33
Isplata davanja

(1) Nosilac nadleZan za isplatu davanja prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice
priznaje davanja u valuti koja vaZi u toj drZavi ugovornici.

(2) Isplata davanja iz stava 1 ovog ¢lana korisniku koji ima prebivalite u drugoj drzavi
ugovornici, vrii se u konvertibilnoj valuti. .
(3) Isplate medu nosiocima drzava ugovornica vrse se u konvertibilnoj valuti.

Clan 34
Potrazivanje preplacenih iznosa davanja

(1) Nosilac jedne drZave ugovornice, koji je isplatio davanja u iznosu veéem od onog koji

‘korisniku pripada, moZe od nosioca druge drzave ugovornice zatraZiti da od zaostalih iznosa

davanja koje treba da isplati korisniku, zadrZi preplaceni iznos.

(2) Preplaéeni iznos iz stava 1 ovog ¢lana se isplacuje direktno nosiocu koji je zatraZio
njegovo zadrzavanje.




Clan 35
Izvrsni postupak

(1) Izvr$na rjeSenja u oblasti socijalnog osiguranja nadleznih organa i nosilaca, kao i
izvréne odluke sudova jedne drzave ugovornice priznaju se u drugoj drZavi ugovornici.

(2) Priznavanje se moZe odbiti samo ako je u suprotnosti sa javnim poretkom drzave
ugovornice u kojoj treba da se prizna izvr$na odluka ili rjeSenje iz stava 1 ovog €lana.

(3) Izvrine odluke i rjeSenja iz stava 1 ovog ¢lana izvrSavaju se u drugoj drzavi ugovornici.
Izvréni postupak se sprovodi prema pravnim propisima koji se primjenjuju za odgovarajuce
odluke i rjeSenja drzave ugovornice u kojoj treba da se sprovede izvrsenje. Odluke i rjeSenja
moraju sadrzavati potvrdu o njihovoj izvrénosti (klauzula o izvr§enju).

Clan 36
Naknada Stete

(1) Ako lice, koje prema pravnim propisima jedne drZave ugovornice, prima davanje po
osnovu $tete koja je nastala u drugoj drZavi ugovornici i ima, prema njenim pravnim
propisima, pravo na naknadu Stete od treceg lica, tada pravo na tu naknadu prelazi na nosioca
prve drzave ugovornice prema pravnim propisima koje on primjenjuje.

(2) Ako je pravo na naknadu Stete u vezi sa istovrsnim davanjima, po osnovu istog slucaja
Stete, prenijeto, u skladu sa stavom 1 ovog ¢lana nosiocima obiju drzava ugovornica, trece lice
moze isplatiti naknadu $tete, sa oslobadaju¢im dejstvom, jednom ili drugom nosiocu. Nosioci
ée namiriti svoja potraZivanja po ovom osnovu, srazmjerno davanju koje isplacuju.

Clan 37
RjeSavanje sporova

Sporove u primjeni i tumacenju ovog sporazuma rjeSavace dogovorno nadlezni organi
drzava ugovornica.

DIOV
PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Clan 38
Prelazne odredbe

(1) Ovaj sporazum ne utvrduje pravo na davanje za period prije njegovog stupanja na
snagu.

(2) Za utvrdivanje prava na davanje prema ovom Sporazumu uzima se u obzir i period
osiguranja koji je, prema pravnim propisima drzava ugovornica, ostvaren prije njegovog
stupanja na snagu.

(3) Ovaj sporazum se primjenjuje i na osigurane slu¢ajeve nastale prije njegovog stupanja
na snagu.




(4) Davanja utvrdena prije stupanja na snagu ovog sporazuma nece se ponovo utvrdivati.

Clan 39
Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum podlijeZe potvrdivanju.

(2) Drzave ugovornice ¢e se medusobno u pisanoj formi, diplomatskim putem, obavijestiti o
ispunjenju unutra$njih pravnih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog sporazuma.

(3) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana treeg mjeseca po isteku mjeseca u kome je
primljeno zadnje pisano obavjeStenje iz stava 2 ovog ¢lana.

(4) Stupanjem na snagu ovog sporazuma, u odnosima izmedu Crne Gore i Republike
Slovatke, prestaje da vaZzi Konvencija o saradnji u oblasti socijalne politike izmedu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslovatke Republike potpisane u Beogradu
22. maja 1957. godine i Konvencija o socijalnom osiguranju izmedu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Cehoslovacke Republike potpisana u Beogradu 22. maja 1957. godine,
osim stetenih prava na davanja i ve¢ pokrenutih postupaka, ako se oni odnose na period u
kome je bio na snazi Sporazum koji se ovim sporazumom stavlja van snage.

Clan 40
Vrijeme trajanja i otkazivanje

(1) Ovaj sporazum se zaklju¢uje na neodredeno vrijeme.

(2) Svaka drZava ugovornica ga moZe u tekucoj kalendarskoj godini, u pisanoj formi,
diplomatskim putem, otkazati s posljednjim danom te godine, pri ¢emu otkazni rok ne moze
biti kra¢i od Sest mjeseci.

(3) U sluéaju otkazivanja ovog sporazuma njegove odredbe se i dalje primjenjuju na stefena
prava, kao i na zahtjeve za ostvarivanje prava podnijete do dana njegovog otkazivanja.

U potvrdu ovoga opunomocenici, propisno ovlasceni, potpisali su ovaj sporazum.

Satinjeno u Podgorici, dana 20. maja 2016. godine, u dva originalna primjerka, na
crnogorskom i slovatkom jeziku, pri ¢emu su oba teksta jednako vjerodostojna.

Za Crnu Goru Za Slovacku Republiku
Boris Mari¢ Miroslav Laj¢ak




ZMLUVA
MEDZI
CIERNOU HOROU
A
SLOVENSKOU REPUBLIKOU
0 SOCIALNOM ZABEZPECEN{

Cierna Hora a Slovenska republika (d'alejlen,, zmluvné Staty“),
zelajtic si upravit vzdjomné vztahy v oblasti socidlneho zabezpetenia,
sa dohodli takto:

PRVA CAST
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1
Definicia pojmov

(1) Pojmy pouZité v tejto zmluve maji nasledujici vyznam:

1. ,\izemie“
vo vztahu k Ciernej Hore - tizemie Ciernej Hory,
vo vztahu k Slovenskej republike - tizemie Slovenskej republiky,

2. ,pravne predpisy”
zékony, nariadenia a iné v8eobecne zavdzné pravne predpisy, ktore sa vztahuji na
oblasti socidlneho zabezpetenia uvedené v ¢lanku 2 tejto zmluvy,

3., prislusny organ“
vo vztahu k Ciernej Hore,
ministerstva zodpovedné za uplatiiovanie pravnych predpisov Ciernej Hory uvedenych
v ¢ladnku 2 tejto zmluvy,

vo vztahu k Slovenskej republike,
Ministerstvo prace, socidlnych veci arodiny Slovenskej republiky a Ministerstvo

zdravotnictva Slovenskej republiky,

4. ,kontaktné miesto”
miesto uréené na ul'ahéenie vykondvania tejto zmluvy,

5. ,inStitacia“
organizécia alebo institticia prislusna na vykonavanie pravnych predpisov uvedenych v
¢lanku 2 tejto zmluvy,

6. ,prislusna institucia“
ingtitticia, v ktorej bola osoba poistend v ¢ase podania Ziadosti o davku alebo institicia,
od ktorej osoba m4 alebo by mala narok na davku,



7. ,poistenec”
osoba, ktord je poistend alebo bola poistend podla pravnych predpisov uvedenych

v &lanku 2 tejto zmluvy,

8., rodinny prislusnik”
osoba, ktord sa za takd povaZuje podla pravnych predpisov toho zmluvneho Staty,

ktorého préavne predpisy sa uplatfiujq,

9. ,bydlisko“
miesto trvalého pobytu,

10. ,pobyt”
miesto prechodného pobytuy,

11. ,obdobie poistenia“
obdobie, za ktoré bolo zaplatené poistné alebo obdobie uznané ako obdobie poistenia

a obdobie jemu na roveni postavené,

12. ,davka“
vecna davka alebo periazna davka,

13.,vecna davka“
zdravotnd starostlivost, okrem pefiaznych davok,

14. ,periazna davka“
d6chodok alebo iné petiazné davky prislichajice podl'a prévnych predpisov uvedenych
v d4nku 2 tejto zmluvy, vratane ich éastf, doplatkov, valorizacie a zvysenia,

15. ,neodkladné poskytnutie zdravotnej starostlivosti”
vecna dévka, ktorej poskytnutie nie je mozné odloZit, pretoZe bez neodkladného

poskytnutia tejto davky osobe, by bol vazne ohrozeny jej Zivot alebo zdravie.

(2) Ostatné pojmy pouZité vtejto zmluve maji vyznam, aky im patri podla pravnych
predpisov zmluvnych Statov.

Clanok 2
Vecny rozsah

(1) Préavne predpisy na ktoré sa tato zmluva vztahuje:
pravne predpisy Ciernej Hory tykajice sa

ddchodkového a invalidného zabezpecenia,

zdravotného poistenia, zdravotnej starostlivosti a materstva,
poistenie v pripade pracovnych tirazov a chorob z povolania,
davok v nezamestnanosti,

rodinnych prispevkov.

Vs W

pravne predpisy Slovenskej republiky tykajuce sa

1. zdravotného poistenia a zdravotnej starostlivosti,



d6chodkového poistenia,
nemocenského poistenia,
urazového poistenia,
poistenia v nezamestnanosti,
pridavku na dieta.

Sl

(2) Tato zmluva sa vztahuje na v3etky prdvne predpisy, ktoré menia, dopliiujti, alebo
nahradzaju pravne predpisy uvedené v odseku 1 tohto &lanku.

Clanok 3
Osobny rozsah

Této zmluva sa vztahuje na:

1. osoby, ktoré podliehajﬁ alebo podliehali pravnym predpisom jedného alebo oboch
zmluvnych Statov a

2. vietky ostatné osoby, ktoré odvodzuji svoje prava od osdb uvedenych v prvom bode
tohto ¢lanku. : ‘

Clanok 4
Rovnaké zaobchadzanie

(1) Pri uplatiiovani pravnych predpisov jedného zmluvného S$titu maji $tatni obcania
druhého zmluvného §tatu rovnaké postavenie ako jeho vlastnf $tatni obcania.

(2) Odsek 1 tohto &lanku sa nevztahuje na povinnosti stvisiace so zaviazkami vyplyvajicimi
z medzinarodnych zmliv o socidlnom zabezpeteni podpisanymi s tretimi $tatmi.

Clanok 5
Rovnost izemi

(1) Déchodky a iné pefiazné davky, na ktoré vznikol narok podla pravnych predpisov
jedného zmluvného $tatu, sa vyplacaji poberatelovi, ktory mé bydlisko na tizemi druhého
zmluvného $tatu.

(2) Déchodky a iné pefiazné davky, na ktoré vznikol narok podl'a pravnych predpisov jedného
zmluvného titu, sa nesmi zni%it, menit, pozastavit ani zrusit' z dévodu, Ze ich poberatel ma
bydlisko na tizemf druhého zmluvného $tatu, pokial’ tato zmluva neustanovuje inak.

(3) Statnym ob&anom druhého zmluvného Statu s bydliskom na tizem{ tretieho $titu sa davky
uvedené v odseku 1 tohto &lanku vyplacaji za rovnakych podmienok, ako vlastnym Statnym

ob¢anom.
(4) Odseky 1 a 2 tohto ¢ldnku sa nevztahuji na pefiaznu davku v nezamestnanosti.

(5) Vo vztahu k Ciernej Hore sa odseky 1 a 2 tohto ¢lanku nevztahujti na minimalny déchodok
a na pohrebné davky.



DRUHA CAST
USTANOVENIA O UPLATNITELNYCH PRAVNYCH PREDPISOCH

Clanok 6
V$eobecné ustanovenie

Ak nie je v ¢lankoch 7 a 8 tejto zmluvy ustanovené inak, povinnost poistenia sa urcuje podla
pravnych predpisov zmluvného $tétu, na ktorého tizem{ je osoba zamestnana alebo vykonava
samostatni zarobkovi ¢innost, a to aj vtedy, ak sa sidlo jej zamestnéavatel'a nachadza na uzemf

druhého zmluvného Statu.

Clanok 7
Osobitné ustanovenia

(1) Ak zamestnavatel’ so sidlom na tzemi jedného zmluvného $tatu vysle zamestnanca na
vykonévanie zamestnania na tizemie druhého zmluvného $tatu, zamestnanec nad'alej podlieha
pravnym predpisom prvého zmluvného Statu, ako keby vykonaval zamestnanie na tzemi
prvého zmluvného $titu, ato najviac pocas obdobia 24 kalendarnych mesiacov odo dna

vyslania.

(2) Ak samostatne zirobkovo ¢inna osoba vykonavajtica ¢innost v jednom zmluvnom State
dotasne vykondva samostatnd zarobkovu ¢innost na tizem{ druhého zmluvného $tatu, nadalej
podlieha pravnym predpisom prvého zmluvného tatu, ako keby vykondvala samostatni
zérobkovi ¢innost v prvom zmluvnom 3tite, ato najviac pocas obdobia 24 kalendarnych
mesiacov odo diia jej odchodu z prvého zmluvného Statu.

(3) Osoby, ktoré st zamestnané ako clenovia leteckého, cestného, Zelezni¢ného personaly,
podliehajti préavnym predpisom zmluvného $tatu, na ktorého tGzemi m4 ich zamestnavatel

sidlo.

(4) Clenovia posddok ndmornych lod{ a iné osoby, zamestnané na namornej lodi, podliehaji
pravnym predpisom toho zmluvného 3tatu, pod ktorého vlajkou sa lod’ plavi.

(5) Osoby vykonévajice nakladku avykladku namornych lodi, opravy alebo dohlad nad
némornymi lodami v pristave druhého zmluvného Statu, podliehaji pravnym predpisom toho
zmluvného $tatu, ktorému pristav patri.

(6) Zamestnanci $tatnej sluzby alebo verejnej sluzby a osoby im na roveii postavené, vyslané
na tizemie druhého zmluvného §tatu, podliehaji pravnym predpisom vysielajuceho zmluvného
statu.

Clanok 8
Zamestnanci diplomatickych misii a konzularnych dradov

(1) Zamestnanci diplomatickych misif a konzularnych tradov, ako aj zamestnanci pracujuci
ako doméci sluZobny personal u &lenov diplomatickych misif a konzularnych tradov, ktori st
vyslani na tizemie druhého zmluvného Statu, podliehaji pravnym predpisom vysielajiceho -
zm]uvného Statu.




(2) Zamestnanci podla odseku 1 tohto {lanku, ktorf nie sd vyslani, podliehaji prdvnym
predpisom zmluvného Statu, v ktorom su zamestnanf. Diplomatickd misia, alebo konzularny
tirad, alebo ich &lenovia, ktori tieto osoby zamestnavajli, st povinni dodrziavat pravne
predpisy, ktoré sa vztahuji na zamestnavatela tohto zmluvného $tatu.

(3) Vynimkou z odseku 2 tohto ¢lanku je, Ze zamestnanci, ktor{ st $tdtnymi obCanmi
zmluvného $tatu, ktorého je diplomatick4 misia, alebo konzuldrny trad, sa moZu v lehote troch
mesiacov odo dfia nistupu do zamestnania rozhodnit' pre uplatiiovanie pravnych predpisov
tohto zmluvného Statu.

Clanok 9
VynimKky

Na zaklade spolo¢nej Ziadosti zamestnanca a jeho zamestnavatel’a, alebo na zaklade Ziadosti
osoby samostatne zarobkovo ¢innej, sa prisluSné organy zmluvnych $tatov mdZu dohodnit' na
vymimkach z ustanoveni lankov 6 a 7 tejto zmluvy, pricom zohl'adiiujii druh a okolnosti
zamestnania.

TRETIA CAST
OSOBITNE USTANOVENIA

Prva hlava
Choroba a materstvo

Clanok 10
S¢éitanie obdobi poistenia

Obdobia poistenia, ziskané podla pravnych predpisov oboch zmluvnych $tatov, sa v pripade
potreby spoc¢itavaju na tfely splnenia podmienky naroku na ddvku ana urcenie trvania
poskytovania tejto davky, ak sa tieto obdobia neprekryvaju.

Clanok 11
Vecné davky

(1) Osoba, ktora spitia podmienky pre ziskanie naroku na vecné davky podla pravnych
predpisov jedného zmluvného Statu, ma narok na zdravotnd starostlivost od inStitdcie v
mieste jej bydliska alebo pobytu, v rozsahu, druhu a spbsobe poskytovania podla pravnych
predpisov, ktoré uplatiiuje tato inStittcia, ako keby bola tito osoba poistena v tejto inStitdcii, v
trvanf stanovenom pravnymi predpismi, ktoré uplatiiuje prislusna inStiticia, na ndklady ktore;
sa tito zdravotna starostlivost poskytuje, pod podmienkou, Ze:

1. ma bydlisko v druhom zmluvnom 3téte, alebo

2. ma pobyt v druhom zmluvnom $téte v stilade s ustanoveniami ¢lanku 7 odsekov
1, 2 a 6 a ¢lanku 8 tejto zmluvy.

(2) Osobe, ktorad spitia podmienky pre ziskanie ndroku na vecné davky podla pravnych
predpisov jedného zmluvného Statu a ktorej stav si vy#aduje neodkladné poskytnutie vecnych
davok potas svojho pobytu na tizem{ druheho zmluvného $tatu, sa poskytni vecné davky




vdruhom zmluvnom &tite vsilade spravnymi predpismi druhého zmluvného Statu na
naklady prislusnej institdcie.

(3) Osoba, ktora splia podmienky pre ziskanie naroku na vecné davky podla pravnych
predpisov jedného zmluvného Statu apo ziskani predchadzajuceho stihlasu prislusnej
ingtitticie, moZe byt vyslana na lie¢enie na dzemie druhého zmluvného §tatu s prihliadnutim
na jej zdravotny stav a na naklady prislu$nej institdcie prvého zmluvného Statu.

(4) Ustanovenia odsekov 1 aZ 3 tohto ¢ldnku sa vztahuju aj na rodinnych prislu$nikov, pricom
rodinni prislu$nici osob, ktoré maji bydlisko vdruhom zmluvnom $tate vsulade s
ustanoveniami ¢lanku 7 odsek 1 a 2 tejto zmluvy, musia mat stihlas prisluénej institucie.

(5)Poskytnutie protéz, zdravotnickych pomdcok ainych savisiacich vecnych davok
vyznamnej hodnoty pre osoby uvedené v odsekoch 2, 3 a 4 tohto ¢lanku si vyzaduje sihlas
prislu$nej ingtiticie, s vynimkou naliehavych pripadov, ak by ich neposkytnutie znamenalo
vaZne ohrozenie Zivota alebo zdravia dotknutych os6b.

Clanok 12
Penazné davky

Pefia¥nt davku v chorobe a materstve poskytuje institicia podl'a pravnych predpisov
zmluvného §tatuy, ktoré uplatiuje.

Clanok 13
DavKky pre dochodcov

(1) Ddchodca, ktory pobera ddchodok podla pravnych predpisov oboch zmluvnych Statov,
podlieha vylu¢ne pravnym predpisom zmluvného Statu, v ktorom ma bydlisko.

(2) Poberatel'ovi dochodku, uvedeného v odseku 1 tohto ¢lanku, poskytuje vecné davky na
vlastné niklady prislu$na institiicia toho zmluvného $tatu, v ktorom ma bydlisko.

(3) Dochodca, ktory pobera ddchodok podla pravnych predpisov jedného zmluvného Statu
ama bydlisko v druhom zmluvnom 3tate, ma narok na vecné davky ako keby mal narok na
déchodok podl'a pravnych predpisov tohto zmluvného Statu. Néklady vecnych davok znasa
prislu$na institicia.

(4) Dbchodca uvedeny v odseku 3 tohto ¢lanku s bydliskom v jednom zmluvnom State,
ktorého stav si potas pobytu v druhom zmluvnom Stite vyZaduje neodkladné poskytnutie
zdravotnej starostlivosti, m4 ndrok na tieto davky podla pravnych predpisov ana néklady
indtiticie druhého zmluvného Statu.

(5) Ustanovenia odsekov 1 aZ 4 tohto ¢lanku sa uplatiiuji aj na rodinnych prislusnikov
poberatel'ov déchodku.

Clanok 14

Institicia zabezpecujiica poskytnutie vecnych davok
' podl'a bydliska alebo pobytu osoby

V pripadoch uvedenych v ¢lankoch 11 a 13 tejto zmluvy, vecnd davku poskytuje:



v Ciernej Hore
organizaénd jednotka institdcie poskytujiicej zdravotné poistenie,

v Slovenskej republike
zdravotné poistovne.

Clanok 15
Uhrada nikladov

(1) Prislusné institicie uhradzaji skuto¢né naklady za poskytnuté davky pre kaZdy jednotlivy
pripad v stlade s ustanoveniami ¢lankov 11 a13 ods. 3 a 5 tejto zmluvy okrem spravnych
nakladov.

(2) Skuto¢né ndklady na vecné davky vypotita inStiticia, ktora poskytuje davky, v rovnakych
cenach ako uplatiiuje pre svojich poistencov.

(3) Kontaktné miesta oboch zmluvnych Statov sa mdZu dohodniit na d'al§ich spdsoboch
tykajiicich sa ihrady nakladov.

Druha hlava
Staroba, invalidita a smrt

Clanok 16
Sc¢itanie obdobi poistenia

(1) Ak podl'a pravnych predpisov jedného zmluvného §tatu ziskanie, trvanie alebo obnovenie
naroku na davku je podmienené ziskanim obdobia poistenia, institicia tohto zmluvného $tatu
prihliada, ak je to potrebné, aj na obdobia poistenia ziskané podla pravnych predpisov
druhého zmluvného $titu tak, ako keby boli ziskané podla pravnych predpisov prvého
zmluvného $tatu, pod podmienkou, Ze sa obdobia poistenia neprekryvaju.

(2) Ak podl'a pravnych predpisov jedného zmluvného $tatu narok na poberanie urcitej davky
je podmieneny dosiahnutim obdobia poistenia v uréitom povolani, préci, alebo povolani, pre
ktoré existuje osobitny systém, inStitdcia tohto zmluvného $tatu prihliada aj na obdobia
poistenia ziskané vrovnakom povolan{ alebo praci alebo vprislusnom systéme podla
pravnych predpisov druhého zmluvného $tatu pre uréenie ndroku na davku.

Clanok 17
Obdobie poistenia krat$ie ako 12 mesiacov

(1) Ak je celkové obdobie poistenia, ktoré sa podla pravnych predpisov jedného zmluvného
$tatu zohl'adiiuje pre vypolet davky, kratSie ako 12 mesiacov, davka sa nepriznd, s vynimkou
pripadov, ak podla tychto pravnych predpisov vznikne narok na davku aj na zdklade tohto
obdobia poistenia.

(2) Obdobie poistenia uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku, na zaklade ktorého institdcia jedného
zmluvného $tatu nepriznd davku, zapocita inétitacia druhého zmluvného $tatu na ziskanie,
zachovanie a opatovné nadobudnutie naroku na dévku, ako aj na uréenie jej vySky, ako keby
bolo toto obdobie poistenia ziskané podla pravnych predpisov, ktoré uplatfiuje tento zmluvny

Stat.



Clanok 18
Priznavanie davky

Ak podla pravnych predpisov jedného zmluvného Statu vznikne narok na davku aj bez pouZitia
ustanovenia &lanku 16 tejto zmluvy, inStitdcia tohto zmluvného Statu priznd davky s
prihliadnutim vyluéne na obdobia poistenia ziskané podla pravnych predpisov, ktoré tato
inStiticia uplatiuje.

Clanok 19
Uréenie a vypocet pomernej ¢asti davky

(1) Ak vznikne ndrok na davky podla pravnych predpisov jedného zmluvného Statu len pri
uplatneni ustanovenf ¢lanku 16 tejto zmluvy, prislugnd institticia tohto zmluvného Stitu urc
davku nasledovne:

3. vypodita teoretickd sumu davky, ktord by patrila, ak by vSetky obdobia poistenia
zohl'adfiované na uréenie sumy davky, boli dosiahnuté, podla pravnych predpisov,
ktoré prisluénd institacia uplatiiuje. Suma davky, ktora nezavisi od di¥ky obdobia
poistenia, sa povaZuje za teoreticki sumu davky,

4. na zéklade takto vypo&itanej teoretickej sumy davky sa vypocita skuto¢na suma davky
podla pomeru medzi obdobiami poistenia dosiahnutymi vyluéne podla pravnych
predpisov, ktoré uplatiiuje prisludnd institticia a vietkymi obdobiami poistenia, ktoré
sa zohl'adfiuji na uréenie sumy davky.

(2) Ak sa podla pravnych predpisov jedného zmluvného $tatu suma davky vypocitava na
zaklade zarobku, mzdy, poistného zékladu, alebo prispevkov zaplatenych za ur¢ité obdobie,
prislu$na indtittcia prihliada len na zarobok, mzdu, poistny zaklad alebo zaplatené prispevky
vylu¢ne za obdobia poistenia dosiahnuté podla pravnych predpisov, ktoré uplatiiuje.

Clanok 20
ZniZenie, pozastavenie a odhatie davok

Osoby, na ktoré sa vztahuje tdto zmluva, nepodliehaju pravnym predpisom zmluvnych Statov,
ktoré sa tykajii zniZenia, pozastavenia alebo odfatia davok v pripade, Ze maju ndrok na vyplatu
viacerych davok sucasne.

Clanok 21
Osobitné ustanovenie tykajtice sa Slovenskej republiky

Nzrok na slovensky invalidny déchodok osobe, ktorej invalidita vznikla v obdobi, v ktorom
bola nezaopatrenym dietatom alebo pocas doktorandského $tidia vdennej forme do
dovféenia 26 rokov veku, vznikne aj bez ohl'adu na diZku obdobia poistenia len, ak ide o osobu,
ktora mé bydlisko na izemf Slovenskej republiky.

Tretia hlava
Pracovny draz a choroba z povolania

Clanok 22




Vecné davky

(1) Osobe, ktord ma narok na poskytnutie zdravotnej starostlivosti z dévodu pracovného
firazu, alebo choroby z povolania podl'a pravnych predpisov jedného zmluvného $tatu, a ktora
ma bydlisko alebo pobyt v druhom zmluvnom §tate, poskytne zdravotnil starostlivost na
néklady prislusnej instittcie, inStitlicia miesta jej bydliska alebo pobytu podla pravnych
predpisov, ktoré uplatiiuje, ako keby tato osoba bola poistend touto inStitdciou.

(2) Na poskytnutie protéz, zdravotnickych pomécok a inych suvisiacich vecnych davok
vyznamnej hodnoty sa vztahujii ustanovenia ¢lanku 11 odsek 5 tejto zmluvy.

3)v priPadoch uvedenych v odseku 1 a 2 tohto ¢lanku zdravotni starostlivost poskytne:

v Ciernej Hore
- organiza¢na jednotka institiicie zdravotného poistenia,

v Slovenskej republike
zdravotné poistovne

(4) Na thradu nakladov davok poskytnutych podla odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku sa vztahuji
ustanovenia ¢lanku 15 tejto zmluvy.

Clanok 23
Choroba z povolania

(1) Ak je podla pravnych predpisov jedného zmluvného $tatu narok na poberanie davok
z dévodu choroby z povolania podmieneny skutotnostou, Ze tato choroba bola po prvykrat
zistena na jeho Gzemi, tak sa tito podmienka povaZuje za splnen, ak tito choroba bola po
prvy krat zistend na tizem{ druhého zmluvného Statu.

(2) Ak je podla pravnych predpisov jedného zmluvného $titu priznanie davky v pripade
choroby zpovolania podmienené skutofnostou, Ze vykonavanie povolania, ktoré méZze
sposobit’ tito chorobu, trvalo urité obdobie, prisluina institicia tohto zmluvného Statu
prihliada, ak je to potrebné, i na obdobia vykonavania takéhoto povolania, v stlade s prdvnymi
predpismi druhého zmluvného Statu.

Clanok 24
Penazné davky

(1) Pefiaznt dévku v pripade pracovného urazu alebo choroby z povolania poskytuje podla
pravnych predpisov, ktoré uplatiiuje, inStittcia toho zmluvného $tatu, na ktorého izemi doSlo
k pracovnému trazu, alebo kde bola naposledy vykonavana ¢innost, ktora sposobila chorobu z
povolania, ak tito zmluva neustanovuje inak.

(2) Ak osoba, ktord z dovodu choroby z povolania pobera alebo poberala ddvku na naklady
indtiticie jedného zmluvného Statu, kvoli zhorSeniu choroby zapri¢inenej vykonavanim
povolania, ktoré podl'a pravnych predpisov druhého zmluvného $tatu moZe zapri¢init’ chorobu
z povolania, predlozi Ziadost o ddvku inStitucit druhého zmluvného $tatu, inStitticia prvého
zmluvného $titu aj nadalej znd3a ndklady na-davku, bez ohladu na toto zhor$enie, podla
pravnych predpisov, ktoré uplatiiuje. InStiticia druhého zmluvného §tatu poskytne davku v



sume rozdielu medzi sumou davky po zhorseni choroby z povolania a sumou davky, ktord by
bola poskytnutd z titulu choroby z povolania podla pravnych predpisov, ktoré tato intitdcia
uplatiiuje.

Stvrta hlava
Nezamestnanost

Clanok 25
S¢itanie obdobi poistenia

(1) Obdobie poistenia ziskané podla prévnych predpisov jedného zmluvného S$titu sa
zohl'adiiuje na narok na pefiaznii ddvku v nezamestnanosti podl'a pravnych predpisov druhého
zmluvného $tatu, ak osoba ziskala v prvom zmluvnom State obdobie poistenia zodpovedajtice
obdobiu poistenia v nezamestnanosti v druhom zmluvnom State pred uplatnenim si naroku,
pod podmienkou, Ze sa obdobia poistenia neprekryvaju.

(2) Petia?nti ddvku v nezamestnanosti poskytuje institdcia podla prdvnych predpisov
- zmluvného Stétu, ktoré uplatiiuje.

Piata hlava
Rodinné pridavky

Clanok 26
Narok na davku

Ak st splnené podmienky néroku na - pridavky na dieta podl'a pravnych predpisov oboch.
zmluvnych $tatov, uplatiiuji sa vyluéne pravne predpisy zmluvného $tatu, v ktorom mé dieta
bydlisko.

STVRTA CAST
ROZNE USTANOVENIA

Cldnok 27
Povinnosti organov, pravna a spravna pomoc

(1) Prislu$né organy zmluvnych Statov uzatvoria vykonavaciu dohodu, na vykonavanie tejto
zmluvy, ktora nadobudne platnost sticasne s touto zmluvou. '

(2) Prisluné organy a kontaktné miesta zmluvnych $tatov sa vzajomne informuj o:
1. vietkych opatreniach prijatgch na tGi¢ely vykonavania tejto zmluvy,

2. vietkych zmenéach v ich pravnych predpisoch ovplyviiujicich uplatiiovanie tejto
zmluvy.

(3) Pri vykondvani tejto zmluvy si organy a indtitticie zmluvnych §tatov vzjomne poskytuji
bezplatnii pravnu a spravnu pomoc.



(4) Pri vykondvani tejto zmluvy méZu orgny a inStiticie zmluvnych $titov priamo medzi
sebou komunikovat, ako aj s opravnenymi osobami a ich prédvnymi zastupcami.

(5) Organy a institicie jedného zmluvného Statu nemdZu odmietnut Ziadost a iné podanie len
preto, Ze su napisané v $tatnom jazyku druhého zmluvného statu.

(6) Privykonavani tejto zmluvy sii rovnopravne slovensky j azyk a ¢iernohorsky jazyk.

(7) Lekarske vysetrenia, ktoré sa vykonavaju vylucne z dévodu uplatilovania pravnych
predpisov jedného zmluvného $tatu atykaju sa osob, ktoré maji bydlisko alebo pobyt
v druhom zmluvnom $téte, vykona na Ziadost a na naklady prislusnej inStittcie, instittcia v
mieste bydliska alebo  pobytu. Lekarske vySetrenia, ktoré sa vykonavaju zdoévodu
uplatiiovania pravnych predpisov oboch zmluvnych Statov, vykona na svoje ndklady inStittcia
v mieste bydliska alebo pobytu tejto osoby.

Clanok 28
Kontaktné miesta

S ciel'om jednoduchsieho vykondvania tejto zmluvy, najméd na ucely jednoduchs$ej a rychlejsej
komunikicie medzi zmluvnymi §tatmi, sa vo vykonavacej dohode urcia kontaktné miesta.

Clanok 29
Ochrana osobnych tdajov

(1) Osobné tdaje, ktoré jeden zmluvny $tat odovzdava v stilade s touto zmluvou druhému
zmluvnému $ttu, sa pouziji vyluéne na uéely vykondvania tejto zmluvy.

(2) Osobné tidaje ziskané podla odseku 1 tohto ¢lanku jednym zmluvnym $titom sa spravuju
podl'a pravnych predpisov o ochrane osobnych udajov prijimajiceho zmluvného 3tatu.

Clanok 30
Pravomoci diplomatickych misii a konzularnych dradov

Diplomatické misie a konzuldrne trady zmluvnych Statov mbZu bez osobitného splnomocnenia
priamo komunikovat' s prislu$nymi orgdnmi, kontaktnymi miestami a prisluSnymi inStiticiami
druhého zmluvného $tatu za ti¢elom ochrany zaujmov svojich obfanov.

Clanok 31
Oslobodenie od poplatkov a od overovania

(1) Oslobodenie alebo zniZenie poplatkov, uréené pravnymi predpismi jedného zmluvného
$tatu za pisomné podania alebo dokumenty, ktoré sa predkladaji z dovodu uplatiiovania
pravnych predpisov tohto zmluvného $tatu, sa vztahuje aj na zodpovedajlce pisomné podania
a dokumenty, ktoré sa predkladaji zdovodu uplatiiovania tejto zmluvy alebo pravnych
predpisov druhého zmluvného Statu.

(2) Akékol'vek tiradné dokumenty predkladané na vykonavanie tejto zmluvy st vynaté z
povinnosti overovania diplomatickymi alebo konzularnymi tradmi.



(3) Koépie dokumentov, ktorych pravost potvrd{ institicia jedného zmluvného $tatu, povaZuje
in&titdcia druhého zmluvného $tatu za pravé képie bez d'alSieho overovania.

Clanok 32
Predkladanie pisomnych Ziadosti a opravnych prostriedkov

(1) Ziadosti, vyhlasenia alebo opravné prostriedky, ktoré sa pri uplatfiovani tejto zmluvy alebo
pravnych predpisov jedného zo zmluvnych Statov predkladajt prislu§nému organu, prislusnej
indtiticii alebo inej institucii jedného zmluvného Statu, sa povaZuju za Ziadost, vyhldsenie
alebo opravny prostriedok podany prisluSnému organu, prislusnej institicii alebo inej
institdcii druhého zmluvného Statu.

(2) Ziadost o davku predloZend podla pravnych predpisov jedného zmluvného Statu sa
povaZuje za Ziadost o zodpovedajicu davku podl'a pravnych predpisov druhého zmluvného
Statu, ak ziadatel

1. poZaduje, aby jeho Ziadost bola povaZovana za ziadost podl'a pravnych predpisov
druhého zmluvného $tatu, alebo

2. poskytne v Ease predloZenia Ziadosti informacie o ziskanych obdobiach poistenia
podl'a pravnych predpisov druhého zmluvného Statu.

(3) Ziadost, vyhlasenie alebo opravny prostriedok, ktoré sa maju podla pravnych predpisov
jedného zmluvného $titu predloZit v urcenej lehote prislu§nému orgénu, prisluSnej institdcii
alebo inej indtiticii tohto zmluvného $tatu, st vcas podané, ak sa v urtenej lehote predloZia
prislu$nému organu, prisludnej institucii alebo inej indtiticii druhého zmluvného $tatu.

(4) V pripadoch uvedenych v odsekoch 1 aZ 3 tohto &lanku prislu§ny orgén, prisludnda
inititcia alebo ina institdcia bezodkladne postipi Ziadost, vyhldsenie alebo opravny
prostriedok prislusnému orgénu, alebo prislugnej institacii druhého zmluvného Staty, a to
priamo, alebo prostrednictvom kontaktnych miest.

(5) Verejné listiny, potvrdenia, alebo dokumenty, ktoré na uéely uplatfiovania tejto zmluvy
vydava prislu$ny orgén, alebo prislusna in&tittcia jedného zmluvného $tatu, povazuje za platné
aj prislu$ny orgén alebo prislu$na inStitucia druhého zmluvného Statu.

Clanok 33
Vyplata davek

(1) Institdcia prisluind pre vyplatu davok podl'a pravnych predpisov jedného zmluvného
§tatu, priznava ddvky v mene, ktord plati v tom zmluvnom state.

(2) Vyplata davok podl'a odseku 1 tohto ¢lanku opréavnenej osobe, ktora mé bydlisko v druhom
zmluvnom $téte, sa vykonava vo vol'ne zamenitelnej mene.

(3) Platby medzi institiiciami zmluvnych Statov sa vykonavajii vo volne zamenitelnej mene.

Clanok 34
Vratenie preplatkov



(1) Ak institticia jedného zmluvného 3tatu vyplatila opravnenej osobe davky vsume vySSej
ne¥ suma, ktord opravnenej osobe patrila, mdZe poZiadat' intiticiu druhého zmluvného Statu,
aby zo stim, ktoré maju byt vyplatené opravnenej osobe, odpotitala navySe vyplatend sumu.

(2) Navy$e vyplatend suma uvedend v odseku 1 tohto ¢lanku sa vypldca priamo inStiticii,
ktora poZiadala o jej odpocitanie.

Clanok 35
Vykonatel'né rozhodnutia

(1) Vykonatelné rozhodnutia prisludnych orginov ainStiticii voblasti socialneho
zabezpetenia, ako aj vykonatelné rozhodnutia sidov jedného zmluvného Stitu, sa uznavaju
v druhom zmluvnom Stéte. '

(2) Uznanie mozno odmietnut len v pripade, Ye je vrozpore sverejnym poriadkom
zmluvného $tatu, v ktorom ma byt uznané vykonatel'né rozhodnutie uvedené v odseku 1 tohto

¢lanku.

(3) Vykonatelné rozhodnutia uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku sa vykonaji vdruhom
zmluvnom $tite. Vykonavaci postup sa riadi pravnymi predpismi, ktoré sa uplatiiuju pre
zodpovedajiice vykonatelné rozhodnutia zmluvneho $tatu, v ktorom sa tento vykon uskutoéni.
Vykonatelné rozhodnutia musia obsahovat potvrdenie o ich vykonatelnosti (dolozku

vykonatel'nosti).

Clanok 36
Nihrada $kody

(1) Ak osoba pobera davku podla pravnych predpisov jedného zmluvného 3tétu z dévodu
$kody, ktora vznikla na dzemf druhého zmluvného Statu, a ak existuje narok na ndhradu $kody
vodi tretim osobam podl'a pravnych predpisov tohto zmluvného Statu, tak narok na ndhradu
$kody prechadza na ingtitiiciu prvého zmluvného statu v stilade s pravnymi predpismi, ktoré
uplatiiuje.

(2) Ak sa narok na nahradu Skody tyka davok rovnakého druhu, poskytnutych zdovodu
rovnakej skutoénosti, ktora spdsobila vznik $kody, tak je tento narok prevedeny, v silade
s odsekom 1 tohto &anku, na ingtiticie oboch zmluvnych $tatov, pricom tretia osoba mozZe
zaplatit ndhradu $kody jednej alebo druhe; institicii, s oslobodzujticim G¢inkom. Instittcie si
vyrovnaji svoje ndroky na tomto zéklade, podl'a pomeru davok, ktoré vyplacaju.

Clanok 37
RieSenie sporov

Prislugné orgény zmluvnych $tatov po vzdjomnom rokovani spolo¢ne vyriesia spory tykajice

sa uplatiiovania a vykondvania tejto zmluvy.

PIATA CAST
PRECHODNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 38



Prechodné ustanovenia
(1) Tato zmluva nezaklada narok na dévku za obdobie pred nadobudnutim jej platnosti.

(2)Na obdobie poistenia ziskané podla pravnych predpisov zmluvnych Stitov pred
nadobudnutim platnosti tejto zmluvy sa prihliada na Géely urcenia narokov vyplyvajtcich
z tejto zmluvy.

(3) Tato zmluva sa vztahuje aj na poistné udalosti, ktoré nastali pred nadobudnutim jej
platnosti.

(4) Davky, priznané pred nadobudnutim platnosti tejto zmluvy, sa nebudu znova prepocitavat.

Clanok 39
Nadobudnutie platnosti

(1) Téato zmluva podlieha ratifikacii.

(2) Zmluvné $taty sa navzajom pisomne, diplomatickou cestou, informuji o splnenf
vniitrostatnych pravnych postupov, potrebnych pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.

(3) Této zmluva nadobtida platnost’ prvym diiom tretieho mesiaca, ktory nasleduje po
mesiaci, v ktorom bolo prijaté posledné pisomné oznidmenie uvedene v odseku 2 tohto ¢lanku.

(4) Diiom nadobudnutia platnosti tejto zmluvy vo vzajomnych vztahoch medzi Slovenskou
republikou a Ciernou Horou konéi platnost Zmluvy medzi Ceskoslovenskou republikou a
Federativnou l'udovou republikou Juhoslavie o socidlnom poisteni z 22. 5. 1957 a Dohovoru
o spolupréci na poli socialnej politiky medzi Ceskoslovenskou republikou a Federativnou
'udovou republikou Juhoslaviou z 22. 5. 1957. Nadobudnuté naroky z tychto zmhiv zostavaji
nedotknuté. Na ¥iadosti o divky predlozené do diia nadobudnutia platnosti tejto zmluvy sa
vzt'ahujti ustanovenia uvedenych zmlav.

Clanok 40
Platnost zmluvy a jej skoncenia

(1) Tto zmluva sa uzatvara na neurcity ¢as.

(2) Kazdy zmluvny S$tit moZe tito zmluvu v beznom kalenddrnom roku pisomne
vypovedat’ k poslednému diiu toho roka, priom vypoved musi byt ozndmené druhej zmluvne;
strane diplomatickou cestou. Vypovednd lehota nesmie byt kratsia ako Sest mesiacov.

(3) V pripade vypovedania tejto zmluvy sa jej ustanovenia aj nadalej uplatiiujii na ziskané
naroky, ako aj na Ziadosti o davky, podané do diia ukonéenia jej platnosti.

NA ZNAK TOHO, opravneni zastupcovia, riadne oprédvnen{ ktomuto tkonu podpisali tito
zmluvu.



Dané v Podgorici dita 20.05.2016. v dvoch povodnych vyhotoveniach, kazdé v ¢iernohorskom
jazyku a v slovenskom jazyku, pricom obe znenia majt rovnaku platnost.

Za Ciernu Horu Za Slovensku republiku
Boris Mari¢ Miroslav Laj¢ak

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Sluzbenom listu
Crne Gore - Medunarodni ugovori®.
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